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Våren och 
ungdomen. 

Un ^d jmstiden spelar samma 
rolJ i människans liv som våren 
i naturen. Vi. nordens barn, 
känna väl till nordens vår, till 
den vår, som råder i naturen 
och även till den, som bor i 
människornas bröst. Vi se huru 
våren gör det möjligt lör na
turen att skruda om sig, hur 
den bryter den långa vinterns 
välde och huru åar och floder 
bli så mäktiga, att de nedbry
ta alla hinder i sin väg. Ung
domstiden har alltid prisats 
både i sång och saga och den 
ungdomliga enstusiasmen kan 
uträtta underverk. Denna en
tusiasm kan även då och då 
före finnas hos sådana, vilkas 
hår har grånat under livets be
kymmer, men i sitt innesta 
dock förmått kvarhålla den 
glid om liga lågan. 

Ungdomen i våra dagar har 
möjlighet att låta blickarna gä 
tillbaka på den ungdom, som 
genom århundraden under 
oändliga svårigheter arbetat i 
samma omgivning och på sam
ma platser, där vi nu befinna 
oss. Öm vi ställa oss ansikte mot 
ansikte med de bortgångna 
•släktleden, komma vi till den 
slutsatsen, att de trots all po
litisk, nationell, ekonomisk och 
kulturell misär ändå buro på 
en god portion idealism, att. 
de ej utan vidare ändrade och 
avstodo från sin världsåskad-. 
ning. De buro på framtids
drömmar, ;0 h u ru de ej våga de 
hoppas på deras förverkligande. 

Ofta nordman påståenden så
dana som att vår tids ungdom 
sakna den s*ega uthållighet, 

som utmärkte de gångna släkt
leden, att idealismen icke varar 
längre än till femtonde levnads
året, varefter det ljusa barna
sinnet fördunklas av livets hår
da påfrestningar. Detta och 
andra liknande påståenden sak
na tydligen den vederhäftighet, 
som de ge sig ut för att ha. 
Om vi oparatiskt vill bedöma 
ungdomen eller någonting an
nat i vår tid, sä måste vi utan 
tvivel först och främst taga 
hänsyn till det tidevarv vi leva 
i, vilket faktiskt utan misskund 
och skonsamhet berövar • varje 
ung människa hennes självtil
lit, då hon kommer i omedel
bar beröring med det mång-
besjungna 20:de århundradet, 
som av en filosofiskt anlagd 
medborgare järnfördes med ett 
vidunder liknande ett oerhört 
stålskelett, isande kallt och 
hungrande efter levande män
niskor. 

Idyllen, som man påstår ti
digare skulle hava funnits i li
vet, är med all sanno
likhet på återtåg. Den har 
gett rum åt ett barskt och 
skoningslöst jagande efter pen
gar och gods: denna jakt sve
per som en isande fläkt in i 
de ungas bröst. Och när de 
märka, att i den jakten deltaga 
betydligt mera övade element» 
sota med alla medel försöka 
förhindra d e r a att deltaga däri, 
(ty de unlga äro tvungna att 
deltaga i jakten, annars är det 
o-möjligt för dem att leva) in
träder krigen och inställningen 
till livet blir allt annat än an
genäm. " • ' • • ' 

Riksantikvarien prof. S. C u r-
m a n och hovrättsnotarién G. 
H a i s t r ö m besökte senaste 

vecka Tallinri q.e-h företogo även 
en resa ut till svenskbygden, 
bl. a. till Rikull och Birkas. 

Estlandssvenska arbets-
klubben i Stockholm. 
Arbetsklubben har åter över

sänt gåvor till hjälpbehövande 
i vår svenskbygd. Denna gång 
består sändningen mest av som
marplagg, såsom flickklännin-
gar, förkläden, barnstrumpor, 
pojkbyxor, gosskostymer, mös
sor, skjort- och blustyg. Dessa 
gåvor komma nu att skickas 
till respektive orter, där de bli 
till stor glädje och nyttja och 
säkert mottagas med största 
tacksamhet. 

Det är beundransvärt att 
klubben hinner få ihop så myc
ket på så pass kort tid. Något 
före jul kom den förra sänd
ningen (vinterkläder). Fru H. 
Hellström, som är klubbens 
leda-rinna' och allt i allo, offrar 
mycket av sin tid på inköp av 
material, tillklippning m. m. 
Alldeles nyss har fru Hell
ström drabbats äv en tung sorg, 
då hennes äldsta sön blev ska-
daci genom fen explosion, och höll 
på att mist synen på det ena ögat; 
även det andra blev skadat. 
Helt säkert komma många del
tagande tankar att gå tilhfru 
Hellström från alla dem, som 
blivit ihågkomnä med präktiga 
gåvor tack vare hennes omsorg 
och 'initiativ. 

Prosten Karl Ni/sson, som 
den 1 juni lämnar svenska för
samlingen i Tallinn, jämte dess 
annexförsamlingar på Nargö 
och Rågöarna för att flytta till 
Sverige, höll på Kristi him-
m elsfärdsdagen avskedspredi
kan på Nargö. 
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Prosten Karl Nilsson... 
En talrik menighet, som 

varmt uppskattat prosten Nils
sons herdegärning och hans 
stora intresse och arbete för 
tillkomsten av Nargö kapell, 
hade samlats för att taga farväl 
av sin avhållne själasörjare. 
Före högmässan överräck
tes en minnesgåva till prosten 
och prostinnan Nilsson. 

* 
Prosten K. Nilsson uppvak

tades på sin födelsedag den 
23 ds bl. a. av en deputation 
från sv. församlingens syföre
ning. Frk. A. Ingman höll ett 
hjärtligt tal till prosten och 
prostinnan, tackande dem för 
deras uppoffrande arbete inom 
föreningen, som ju arbetar 
för församlingens fattigvård, 
och för herrskapet Nilssons 
gästfrihet. Därpå överräcktes 
ett fång rosor och en silver
skål till minne av nämnda sy
förening. Prosten Nilsson ihåg-
koms därjämte av en mängd 
församlingsbor med gåvor och 
blommor. 

Kampen mot ogräset, 
I Estland har man i år för

klarat krig — mot ogräset. Vis
serligen är detta en kamp, som 
pågått lika länge, som växter 
odlats, men meningen är nu 
att ta i på allvar. Och helt 
visst ar det också på tiden, att 
vi av alla krafter hugga i. De 
skador, som åsamkas vårt jord
bruk genom ogräset, ärö oer
hört stora. Att helt undslippa 
dessa skador är otänkbart, men 
mycket kan göras för att min-
ska,d,em. 

Liksom kampen mot ogräset 
inte kan begränsas till e t t år,, 
så kan man inte heller begrän
sa den till någon viss del av 
aret, utan den måste pågå hela 
året — till och med på vin
tern, som vi skola se i fortsätt
ningen. Om vi tänka på den 
kommande sommarens gröda, 
bör man ha börjat ogräsbekäm-
pandet redan föregående höst, 
för höstsädens vidkommande 
redan föregående vår. Men för 
att få någon rätsida på frågan, 
så låt oss börja med vårbruket/ 

U t s ä d e t kommer då i 
första hand. Vi känna alla till. 
liknelsen om "ovännen, som 
sådde ogräs mitt ibland vetet 
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och gick sin väg", men vi tänka 
kanske inte på att vi själva 
spela ovännens roll, då vi så 
ut säd, som är bemängt med 
ogräsfrö. Man kan visserligen 
säga, att det finns tillräckligt 
med ogräsfrö i jorden förut, 
och det är tyvärr sant, men. 
det finns ingen anledning att 
ytterligare öka denna mängd. 
Ögräsrent utsäde vare därför 
vår lösen. Det är glädjande, 
att allt flera börja inse bet3Tdel-
sen av detta. 

J o r d b e a r b e t n i n g e n på 
våren har också stor betydelse 
för ogräsbekämpandet. En tidig 
överharvning med län harv 
bringar en stor del ogiäsfrön 
att gro, och dessa plantor för
störas sedan vid vårbruket. 
Men denna harvning bör utfö
ras ett par veckor före sådden. 
Djup bearbetning på våren med 
plog eller årder för upp ogräs
fröet från föregående år till 
ytan.- Får det däremot ligga 
kvar i plogfårans botten mister 
en stor del frön sin grobarhet, 
även om många frön kunna 
ligga i jorden i många år utan 
att dö. Man bör alltid hålla i 
minnet, att djup bearbetning 
skajl göras på h ö s t e n , på 
våren skall man nöja sig med 
att1 få en lucker såbädd för 
säden. Vad som nu sagts, gäl
ler fröogräset, med rotogräs, 
t. ex. kvickrot, blir det en an
nan sak. Den bör rivas upp 
till ytan med kraftig harv så 
mycket som möjligt även på 
våren, så att' den torkar och 
dör. 

U n d e r s o m m a r e n finns 
mycket att göra för bekämpan
de av ogräs. I vårsäden kunna 
vi kanske mte göra så mycket 
mot ogräset, besprutning eller 
bestoftning med giftiga - ämnen 
kunna vi tills vidare inte ut
föra i större utsträckning. Ogräs-
harvning på bredden med lätt 
harv är lättare att göra, den 
kan göra stor nytta, om jorden 
inte är alltför stenig, men det 
är den ju ofta här, och då får 
man nog vara försiktig med 
harvningen. Tistel kan man 
alltid komma åt genom att 
rycka upp eller sticka av den 
med tistel järn, varhelst den 
visar sig' 

I potatislandet har man stora 
möjligheter att göra livet surt 
för ogräset. Genom att lätthar-
va före kupningen, kupa och 
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hacka eller plocka ogräset i 
raderna kan man hålla pota
tislandet praktiskt taget ogräs-
fritt. Där bör inte en enda o-
gräsplanta få sätta frö. Natur
ligtvis är det många gånger 
svårt att fä tid, men det är ett 
arbete, som lönar sig i längden. 
Rotfruktsland ärö här ganska 
sällsynta, men annars är det 
bästa platsen att hålla efter o-
gräset, gör man inte deita, 
är det överhuvudtaget inte 
lönt att så rotfrukter, såsom ro-
vor, kålrötter och foderbetor. 

T r a d a n är det viktigaste 
slagfältet i ogräskriget. Där 
skall först och främst r o t -
o g r ä s e t , kvickrot, tistel, häst
hov m. m., om möjligt utrotas 
genom flitiga bearbetningar. 
För kvickroten är det viktigast, 
att den kommer upp till ytan 
och torkar, och det sker lät
tast genom att plöja upp jor
den i drillar eller kammar, som 
man sedan klyver, så att nya 
kammar uppstå. Tisteln svältes 
ut genom att man gång på gång^ 
skär av den med plog eller 
skumplog. F r ö o g r ä s e t , 
åkersenap, målla m. m., lockas 
att gro genom förnyade harv,-,', 
ningar och plöjningar, och för-,; 
rådet av ogräsfrö i jorden min-' 
skas på detta sätt. En vanskött 
träda, där ogräset växer högt 
och kor gå på bete, är en 
styggelse. 

På hösten får man ta nya 
tag. Viktigast är att höstplöj
ningen utföres djupt och or
dentligt, så att jorden verkli
gen blir v ä n d . Man kan i-
bland se plöjning utförd så, att 
hälften av stubben ligger o-
vänd, det är dålig plöjning, 
och det måste bli ogräs på 
detta sätt. 

Jag sade i början, att också 
på vintern kunde man bekäm
pa ogräs, och så är det. Det 
mesta ogräsfröet kommer till 
jorden genom gödseln. De van
liga djupstallarna ärö svåra' 
ogrässpridare, hur mycket o-
gräsfrö fäller ej ur halm och 
hö framme vid djurens huvud r 
och där får det ligga torrt och 
väl bevarat, tills det hela kö
res ut som gödsel. "Bottensat
sen* i ladorna innehåller ock-, 
så mängder med ogräsfrö, och 
borde helst kokas innan det 
utfodras, om det annars anses 
värt att utfodra. I alla fall bör. 
man alltid ha uppmärksamhe-
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Kampen mot... 
t e n r i k t a d p å d e n n a s a k o c h 
i n t e l å t a l a d u g å r d e n b l i en 
o g r ä s h ä r d . 

I d e n n a k o r t a ö v e r s i k t h a r 
e n d a s t d e a l l r a v i k t i g a s t e b e -
k ä r n p n i n g s å t g ä r d e r n a k u n n a t ta
g a s m e d , m e n s k u l l e å t m i n s t o 
n e d e s s a s a k e r i a k t t a g a s , s å 
s k u l l e o g r ä s p l å g a n s ä k e r l i g e n 
m i n s k a s b e t y d l i g t . 

Pelle Byström. 

Överfall på polsk tull
station i Danzig. 

E n a l l v a r l i g o c h a n t a g l i g e n 
o c k s å ö d e s d i g e r e p i s o d ä g d e 
r u m n a t t e n till s ö n d a g i D a n 
z ig . O m k r i n g k l o c k a n 11 för
ö v a d e s i g r ä n s s t a d e n K a l t h o f 
v i d g r ä n s e n m e l l a n D a n z i g o c h 
O s t p r e u s s e n e t t ö v e r f a l l m o t 
d e n p o l s k a t u l l s t a t i o n e n a v 500 
p e r s o n e r u n d e r l e d n i n g a v un i 
f o r m e r a d e S A - o c h S S - m ä n . 

S o m b a k a n t h a r P o l e n tu l l 
ö v e r h ö g h e t ö v e r D a n z i g . D e 
m o n s t r a n t e r n a b ö r j a d e m e d a t t 
k a s t a s t e n mot d e t p o l s k a tu l l 
v a k t h u s e t . D e fem p o l s k a t u l l 
t j ä n s t e m ä n n e n m å s t e d r a g a s i g 
in i b y g g n a d e n . S e d a n av fy 
r a d e s f lera r e v o l v e r s a l v o r m o t 
b y g g n a d e n . D e p o l s k a t j äns te 
m ä n n e n s ö k t e p e r t e l e fon t i l l 
k a l l a p o l i s h j ä l p f rån D a n z i g , 
m e n e n l i g t d e n officiel la p o l s k a 
k o m m u n i k é n v ä g r a d e D a n z i g p o 
l i sen a t t i n g r i p a o c h d e m o s t r a n -
t e r n a b e l ä g r a d e d å h u s e t o c h 
t v i n g a d e de p o l s k a t j ä n s t e m ä n 
n e n a t t f ly. D e m o n s t r a n t e r n a 
i n t r ä n g d e d ä r e f t e r i h u s e t , för
s t ö r d e m ö b l e r n a , r e v o s ö n d e r 
a l l a p a p p e r o c h k a s t a d e ut a l l 
t i n g g e n o m f ö n s t r e n . D å d e n 
p o l s k a g e n e r a l k ö m m i s a r i e n i 
D a n z i g , P o l e n s d i p l o m a t i s k a 
r e p r e n t a n t i f r i s t a d e n , f ick k ä n 
n e d o m om i n t e r m e z z o t a v s ä n d e 
h a n s in s t ä l l f ö r e t r ä d a r e , k o m 
m i s s a r i e P e r k o w s k i till Ka l thof . 
P e r k o w s k i s a t t e s ig i n n a n h a n 
b e g a v si<i i v ä g i» f ö r b i n d e l s e 
m e d . p o l i s e n i D a n z i g - o c h a n 
h ö l l om p o l i s s k y d d > u n d e r fär
d e n ti l l Ka l tho f . - D e t t a f ö r v ä g 
r a d e s h o n o m , , v a r f ö r P e r k o w s k i 
e n s a m for sin v ä g . 

M e n b r i s t e n på p o l i s e s k o r t 
l e d d e till e t t ä n n u a l l v a r l i g a r e 
i n t e r m e z z o . D å P e r k o v s k i s bil?-
v i d l l - t i d e n n å d d e K a l t h o f m e d 
P e r k o v s k i , h a n s s e k r e t e r a r e o c h 
c h a u f f ö r e n , a v l o s s a d e o k ä n d a 
p e r s o n e r r e v o l v e r s k o t t m o t b i -

Tankar. 
I denna ljuva sommartid 
Då allt är klätt i grönt 
Och allting andas stilla frid 
Är livet inte skönt? 

Naturen med sin rika prakt 
Ett lyckorus oss ger 
Var blomma i sin färg nedlagt 
Långt mer än ögat ser. 

Ty vem kan tolka blommans bön 
Och trädens sakta sus? 
Vem anar vad som innerst rör 
Och satt min själ i brus ? 

Allt vackert, som jag drömmer nu 
Jag tror det skall bestå 
Men säger någon, någon: Du, 
Allt lika snabbt förgår. 

Vårt liv det flyr liksom en ström 
Som virvlar långsamt fram 
Det hämtar med en lyckodröm 
Som lika fort försvann. 

Vad vore världen utan sol 
Som oss små glimtar ger? 
Var blomma vissnade och dog 
Vi vore intet mer. EKO. 

l en . C h a u f f ö r e n d r o g sin r e v o l 
v e r o c h b e s v a r a d e e l d e n o c h 
d ö d a d e en av a n g r i p a r n a . D e n 
d ö d a d e v i s a d e s i g s e n a r e v a r a 
en m e d l e m av n a z i s t i s k a p a r 
t ie t , b o e n d e i K a l t h o f . 

Två ångare köra på 
grund i östra delen av 

Finska viken. 
I d e n o g e n o m t r ä n g l i g a d i m 

m a n p å s ö n d a g s m o r g o n e n k ö r 
d e två å n g a r e p å g r u n d i 
F i n s k a v i k e n . D e t v a r F Å A : s 
m o t o r f a r t y g S a i m a a p å 3,300 
ton d ö d v i k t o c h t y s k a å n g a r e n 
C o n s u l H i n t z från R o s t o c k p å 
2 ,275 ton d ö d v i k t , s o m k ö r d e 
h å r t på o c h f ingo så s v å r a s k a 
d o r i s k r o v e t , a t t b ä r g n i n g s a r 
b e t e t mö t t s t o r a s v å r i g h e t e r . 
D e n h ö g a s j ö g å n g e n i F i n s k a 
v i k e n v a r o c k s å t i l l m e n u n . 
d e r d e fö r sök att b ä r g a å n g a r 
n a som p å b ö r j a d e s r e d a n på 
s ö n d a g e n . 

Smånotiser. 
Mystiskt vrak p å t r ä f f a t av 

f i s k a r n a . Vid O n t i k a p å t r ä f f a d e 
f i s k a r n a h ä r o m d a g e n e t t m y s 
t i s k t v r ä k ' g e n o m at t n ä t e n fas t 
n a d e v i d d e t s a m m a . Vid n ä r 
m a r e u n d e r s ö k n i n g v i s a d e d e t 
s ig v a r a e t t s to r t f ö r e m å l a v 
o r e g e l b u n d e n fo rm, m e n d å 
d y k a r e s a k n a d e s , k u n d e d e ej 
a v g ö r a v a d d e t v a r f r åga o m . 
F i å k a r n a f ö r s ö k t e e m e l l e r t i d 
lyf ta på d e t n å g o t o c h b o g s e r a 
d e t mot s t r a n d e n på g r u n d a r e 
v a t t e n . N u h a o c k s å m y n d i g 
h e t e r n a <• bör ja t i n t r e s s e r a s i g 
för v r a k e t o c h p å d e r a s in i t i a 
t iv g ö m m e r d e t at t b ä r g a s u n 
d e r n å g o n av d e n ä r m a s t e d a 
ga rna . -

M a n a n t a r a t t d e t ä r f r å g a 
o m v r a k e t a v n å g o n r y s k f l y g 
m a s k i n , s o m s t ö r t a t . 

Estnisk ångare till botten: 
S e n a s t e f r e d a g g r u n d s t ö t t e i 
n ä r h e t e n av M ä r k e t s fyr e s t 
n i s k a å n g a r e n " E h a " . F a r t y g e t , 
som v a r l a s t a t m e d t e g e l o c h 
d e s t i n e r a t t i l l U l e å b o r g , s p r a n g 
l äck och s j ö n k . B e s ä t t n i n g e n 
r ä d d a d e s o c h a n l ä n d e r om 
n å g r a d a g a r . " E h a " v a r b y g g d 
a v t r ä o c h h a d e en d r ä k t i g h e t 
a v c: 300 t o n . 

Natt/ig alarm. N a t t e n till se 
n a s t e s ö n d a g v ä c k t e s s t a d e n s 
b o r g a r e av a t t a l a r m s i r e n e r o c h 
- k l o c k o r p l ö t s l i g t b ö r j a d e l j u d a . 
Vid f ö r e t a g e n u n d e r s ö k n i n g , 
f r a m g i c k d e t a t t o r s a k e n v a r 
n å g o t fel i l e d n i n g a r n a . 

R e g e r i n g e n h a r a n s l a g i t 
170.000 k r . för b e k ä m p a n d e a v 
t u b e r k u l o s e n , d e n n a f o l k f i e n d e , 
s o m s k ö r d a r 5 m ä n n i s k o l i v o m 
d a g e n i E s t l a n d . 

A n s l a g e t k o m m e r a t t a n v ä n 
d a s för u t v i d g a n d e a v s a n a 
t o r i e r n a o c h för a n s k a f f a n d e 
a v r ö n t g e n a p p a r a t e r . 

Riddarnas av estniska 
frihetskorset privilegier 

återställas. 
G e n e r a l L a i d o n e r h a r t i l l 

k ä n n a g i v i t a t t d e r i d d a r e a v 
e s t n i s k a f r i h e t s k o r s e t , v i l k a m e 
d e l s t d o m s t o l s u t s l a g b e r ö v a t s 
de r ä t t i g h e t e r , v i l k a åtfölja 
d e n n a d e k o r a t i o n , a n t a g l i g e n 
s k o l a å t e r f å s i n a p r i v i l e g i e r . 

R e p u b l i k e n s p r e s i d e n t h a r r e 
d a n - f a t t a t e t t p r i n c i p b e s l u t i 
d e n n a r i k t n i n g . S o m b e k a n t in
n e b ä r a d e p r i v i l e g i e r , s o m åt
följa i n n e h a v a v f r i h e t s k o r s e t , 
b l . a. r ä t t till fria j ä r n v ä g s r e s o r 
och 50 °/o r a b a t t å t e r m i n s a v 
g i f t e r n a för s i n a b a r n . 
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Försäkring per automat. 
På järnvägss ta t ionerna i New 

York finns vid sidan om alla 
au toma te r som hosta ut per
rongbil je t ter , c igar re t te r och 
vykor t , också en ny sorts au
tomat som lämnar ut ett för
säk r ingsb rev om man s toppar 
in 25 cents . När s lanten t ryckts 
in t r i l lar dokumen te t ut som 
olycksfall sförsäkrar resenären 
för 10,000 dol lar unde r jämnt 
ett dygn . 

En kopia på b reve t s tannar 
i au tomaten för att inga för
fa lskningar skall kunna ske . 
S lår den n}^a idén väl ut och 
u n d v i k e r folk att på pin kiv 
v r i cka armar och ben, är det 
meningen att flera au tomater 
skal l sä t tas upp med tilläggs
försäkr ingar mot stöld av res
g o d s , tågförseningar och annat. 

Moderna sjumilastövlar. 
Nu i b rådskans t ideva rv kan 

man v a r a verkligt glad åt en 
uppfinning av den unger ske 
s k o m a k a r e n II ja Kantardzi jevie . 
Den fungerar som " k ä n g u r u -
s ty l t an" , salig i åminnelse , och 
bes tå r av ett par stövlar med 
d u b b l a gummisulor , fyllda med 
luft. Som en gummibol l s tudsar 
över marken, färdas man lätt 
och graciöst i mjuka hopp över 
v ä g a r n a , tre gånger så fort som 
med vanl iga skor. Det är klar t 
a*t de t l igger miljoner i upp
finningen, säger her r Kantard
zijevie. En promenad på fem
ton k i lomete r avverkas ju l ika 
k v i c k t som fem k i lomete r an-
härs , och tänk v i lken lä t tnad 
för folk som bör ute i förstäder 
el ler besvä ras av envisa ford-
riti«gfsägare> Uppfinnaren söker 
nu en kapital is t i u t landet som 
vill-.-'äa'tsä én ^rafekä på härrs 
idé I Ungerft &r fMfe så fasligt 
försiktiga. 

&£££.. 
uppför brantaste backar , snabb 

som en vindi l och vacker som 

en d r ö m " det är ett poetiskt 

s ignalement för den lä t tgående, 

e leganta och slitstarka Hennes. 

cykeln med delar 
av rostfritt stål. 

A. B. NYMANS VERKSTÄDER 
y p p S A t A 

Mtoriserad Heraesförsäljare i Estland: 
Firma K/M A N T O N V l l L B E R G 

Paldiski maantee 5, Tallinn. 

av staten Petseri \ aska 
På onsdagen kl . 41-tiden på 

förmiddagen u tbrö t en våldsam 
e ldsvåda i Petser i och öde lade 
på fyra t immar 215 hus , var
vid inalles 1500 människor b le 
ve husvi l la och brag tes till 

U t g i v a r e : 

Svenska Odlingens Vänner 
;-v' R e d a k t i o n : 

'f..-'' A. Stahl. ansvarig red. 

E. Nyman, red.-sekr. 

Ruutli 3, Tallinn. 
Tel. 470-08. 

P r e n u m e r a t i o n s p r i s : 

Inrikes Utlandet . 
1 år Ekr 2:— 1 år Ekr. 4:—i' 
V2 1:— l/2 „ 

t iggarstaven. På g rund av att 
de flesta byggnade rna voro av 
trä och s tark vind r å d d e spreds 
elden med förfärande has t ighet 
och stod ej att hejda, ehu ru 
alla b randkå re r i södra Est
land skyndsamt a larmera ts . 

E ldsvådan k r ävde även t r e 
människol iv och flera personer 
erhöllo b rännskador . Elden upp
kom genom ovarsamhe t av en 
berusad mansperson, v i lken till 
följd av familjegräl uppehöl l s ig 
i ett lider, varifrån man först 
obse rve rade b randen . 

S k a d o r n a s omfat tn ing har 
ännu ej helt kunna t fastställas, 
men enligt be räkn ingar u p p g å 
de till ungefär två miljoner 
kronor. En hela l ande t omfat
tande insaml ing av pengar och 
olika slags förnödenheter kom
mer antagl igen att igångsä t tas 
för att hjälpa de nöd l idande . 

Ä v e n Leh t se och Vasknarva 
ha hemsök t s av e ldsvåda . På 
den förrå orten nedbrunno ' In
b y g g n a d e r och på den senare 
8 byggnader . 

Avskedssomkväm för pros ten 
K. Ni l sson med familj änbrdflas 
t i sdagen d e n 30 ds kl . 10 å 
1-äsrummet, Ruut l i 9. 
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